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Therefore submit yourselves to |

every human creature for the

l.ord’s sake. ;’

Por tanto, sométanse a toda criatura

humana por causa del Senor:

1 Peter 2:13a , -'




Therefore submit yourselves to

every human creature for the
Al |
l.ord’s sake. i
Por tanto, sométanse a toda criatura
humana por causa del Senor:

1 Peter 2:15a / |
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Honrar a todos




...all of you be submissive to one |
another, and be clothed with 1

4

humility... ;

... lodos vosotros estad sujetos los unos

|

a los otros, y vestios de humildad. ..

1 Peter 5:0b / "
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For such 1s the will of God! |

Porqgue tal es la voluntad de Dios!
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Ifor to this you were called!

iPorqgue a esto fuisteis llamados/

| Peter 2:15a. 2000
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Iinally, all of you be characterized

- by one mind, mutual compassion,
brotherly love, |

{

tenderheartedness, and humility;

Por ultimo, os caracterizais todos por
la wdad de animo, la compasion
- reciproca, el amor [raterno, la ternura
- \’4 y la humildad,; 2
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1 Peter.0:88




~ Finally, all of you be characterized

by one mind, mutual compassion,
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brotherly love, <’

tenderheartedness, and humility;

Por ultimo, os caracterizais todos por

la unidad de animo, la compasion

reciproca, el amor fraterno, la ternura |
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Prmmples for a Great Marrlage

4 Prmczpzas para un gran mammanm
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Prmmples f()r a Great Marrlage '3 ‘

Prmczpms para un gran matrunonio.

1 Actions speak louder than words.

Y Las acciones hablan mas que las
| palabras
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Wives, likewise, be submissive to

vour own husbands, that even it |

some do not obey the word, they,

- without a word, may be won by the
conduct of their wives, when they

observe your reverent and pure

conduct.

- | /
- \’,"‘ 1 Peter,d:laduss




Vosotras, igualmente, estad sujetas a

puestros propios maridos, para que

-~ - ———

aunque algunos <’
no obedezcan la palabra, ellos,
stn una palabra, sean ganados por la
conducta de sus mujeres, cuando

observen vuestra conducta

(N3 | reyverente v purd. [
g”.\ \d“ ‘)/p 1 Peter 3:1-2 ¢
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. conduct of their wives, when they
. observe your reverent and pure
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Wives, likewise, be submissive to

your own husbands, that even if
some do not obev the word, they, |

~ without a word, may be won by the ©

= conduct of their wives, when they

- observe your reverent and pure

! conduct. 5
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Wives, likewise, be submissive to

your own husbands, that even if
some do not obev the word, they, |

~ without a word, may be won by the ©

= conduct of their wives, when they

~ observe your reverent and pure
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\ Wives, likewise, be submissive to
your own husbands, that even 1f ‘
some do not obey the word, they, ,

without a word, may be won by the ©
conduct of their wives, when they
~ observe your reverent and pure
i conduct.

1 Peter 3:1-2 / "
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puestros propios maridos, para que
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aunque algunos <’
no obedezcan la palabra, ellos,
stn una palabra, sean ganados por la
conducta de sus mujeres, cuando

observen vuestra conducta
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 Vosotras, igualmente, estad sujetas a

puestros propios maridos, para que
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aunque algunos |
no obedezcan la palabra, ellos,
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 Vosotras, igualmente, estad sujetas a

puestros propios maridos, para que
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aunque algunos f_

no obedezcan la palabra, ellos,
stn_una palabra, sean ganados por Za ; -

conducta de sus mujeres, cuando

observen vuestra conducta

A reverente 'y purda. 3

\d 1 Peter,Jil-2as




- Vosotras, igualmente, estad sujetas a
ouestros propios maridos, para que

aunque algunos

no obedezcan la palabra, ellos,
stn_una palabra, sean ganados por Za ;, -

conducta de sus mujeres, cuando

observen vuestra conducta
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Vosotras, igualmente, estad sujetas a
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puestros propios maridos, para que |

aunque algunos «.

no obedezcan la palabra, ellos,
stn_una palabra, sean ganados por Za ;, -

conducta de sus mujeres, cuando
observen vuestra conducta

reverente y pura. 2

1 Peter 3:l-28=
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puestros propios maridos, para que |

aunque algunos «.

no obedezcan la palabra, ellos,
stn_una palabra, sean ganados por Za ;, -

conducta de sus mujeres, cuando

observen vuestra conducta

reverente y pura. 2

1 Peter.J:l 286
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aunque algunos &
no obedezcan la palabra, ellos,

stn_una palabra, sean ganados por Za @ |

conducta de sus mujeres, cuando
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‘ 1. Actions speak louder than words.
" Las acciones hablan mas que las

" palabras
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Prmmples for a Great Marrlage
Prmczpzos para un gran malrunonio

| " 1. Actions speak louder than words.

o Las acciones hablan mas que las
\  palabras

» Godly e Loving & wise

Piadoso  amoroso y sabio




Husbands, likewise, dwell with

your wives according to knowledge,

———

as with a weaker vessel

Maridos, asimismo, habitad con
vuestras mujeres sabiamente, como con
_f un vaso mas fragil :

;;‘ \d“ 1 Peter 3:7a .
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o Las acciones hablan mas que las
\  palabras

» Godly * Loving & wise

Piadoso  amoroso y sabio
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1 ACthIlS §peak louder than words.-
Las acciones hablan mas que las
~ palabras

* Godly * Loving & wise

Piadoso  Amoroso y sabio

But words are important!
< /Pero las palabras son im ortante
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1 Actln ak louder tha ords

Las acciones hablan mas que las
~ palabras

But words are important! E

~ jPero las palabras son lmgortantes 3
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indeed giving honor to the wife, as

heirs together of the grace of hife

- honrando verdaderamente a la muyer;
| cOmo a

coherederas de la gracia de la vida

%;‘ \d“ 1 Peter 3:7b / -'
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indeed giving honor to the wife, as

heirs together of the grace of hife

. honrando verdaderamente a la mujer,

- [

1 COMo a

- coherederas de la gracia de la vida

1 Peterga: 8 / |
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indeed giving honor to the wife, as
- heirs together of the grace of life
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COmo d

coherederas de la gracia de la vida

I Peter 3:7b
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~ indeed giving honor to the wife, as
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... an(nheritance)incorruptible

r—

and undefiled and unfading,

reserved 1n heaven for you. ‘

... unalherencia)incorruptible,
incontaminada e inmarcesible,

reservada en los cielos para vosotros.

%g* \d“ 1 Peter 1:4b *
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I Peter 1:4b / |
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reserved i heaven for you. ¢
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and undefiled and unfading,
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Sarah obeyed Abraham,

calling him, “lord.”

Sara obedecio a Abraham,

[lamandolo “senor’.




Sarah obeyed Abraham,
calling him. “lord.”

Sara obedecio a Abraham,
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‘ Therefore Sarah laughed
- within herself, saying, “"After | have i

grown old, shall 1 have pleasure,

mv{or being old also?”

Geneas 18: 12
Por lo tanto, Sara se rio

- dentro de st misma, diciendo: "Después

. que haya envejecido, jtendreé placer; |

v g siendo mu§enor)iambien viejo? *




Therefore Sarah laughed
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grown old, shall I have pleasure,

mv{lor being old also!”
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© 1. Actions speak louder than words.
¥ Las acciones hablan mas que las
" palabras

But words are important! r

o Pero las palabras son importantest

* respecttul .

- respetuoso




1 Actln ak louder tha ords

Las acciones hablan mas que las
~ palabras

But words are important! E

" ;Pero las palabras son lmgortantes 3
: i
‘ » respectiul e peaceful

- respetuoso pacifico
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For “He who would love life and

see good days, must keep his

~ longue from evil, and his lips from
- speaking deceit. He must turn away
from evil and do good; he must

seek peace and pursue It.

-~ A | Peter 3:10-11 €
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For “He who would love life and

see good days, must keep his _

- tongue from evil, and his lips from ©

4

speaking deceit. He must turn away 4
~ from evil and do cood; he must

seek peace and pursue It.

’;\ > L 1 Peter 3:10-11 / -
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For “He who would love life and

see good days, must keep his

- tongue from evil, and his liPS from f

¢

speaking deceit. He must turn away :

= [rom evil and do good; he must
seek peace and pursue It.

\1‘4 1 Peter 3:10-11
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For “He who would love life and

see good days, must keep his

- tongue from evil, and his lips from =

- speaking deceit. He must turn away | :
from evil and do good; he must

seek peace and pursue 1t. _
44 | Peter 3:10-11 £
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Porque “Fl que quiera amar la vida
y ver dias buenos, debe guardar su
lengua del mal, y sus labios de hablar |
: engano. Debe apartarse del mal
y hacer el bien; debe

buscar la paz y perseguirla.
A | Peter 3:10-11 €
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Porque "Il que quiera amar la vida

y ver dias buenos, debe guardar su

- lengua del mal, y sus labios de hablar -

B

y hacer el bien; debe

buscar la paz y perseguirla.
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engano. Debe apartarse del mal =

| Peter 3:10-11 £
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y hacer el bien; debe

buscar la paz y perseguirla.
| | Peter 3:10-11 f
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& 1. Actions speak louder than words.
Las acciones hablan mas que las
~ palabras

But words are important!

& ;Pero las palabras son lmpartantes/ e
} : { -

* respecttul - peaceful

- respetuoso pacifico F




D

.'. D p— - e UTT WS S ——— e+ — .
e  ———— -

" 2. How we live is more important |
§ than how we look. F

Como vivimos es mds importante |
que como nos vemaos. - F




Do not let your adornment be
outward —arranging the hair, .
-~ wearing gold, or putting on apparel |
—rather let 1t be the hidden ‘
person of the heart, with the
incorruptible beauty of a gentle
and quiet spirit, which 1s of great

A d;‘worth in the sight of God /

— ] Peter.3:9:-4
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Do not let your adornment be

(

outward —arranging the hair, |

wearing gold, or putting on apparel
? —rather let it be the hidden |
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incorruptible beauty of a gentle
and quiet spirit, which 1s of great
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Do not let your adornment be
outward —arranging the hair, g

; Wearmg gold, or putting on apparel |
? —rather let 1t be the hidden

{

, person of the heart, with the

incorruptible beauty of a gentle

and quiet spirit, which 1s of great

a”\ ddworth in the sight ot God ¢




Vuestro atavio no sea el exteror:
peinados ostentosos,
acdornos de oro o atavios,
stno el interno del corazon, con el
. incorruptible ornato de un espiritu
afable y apacible, que es de gran valor

en la vista de Dios.

1. . | _| PeterS:3:4¢




Vuestro atavio no sea el exterior:

penados ostentosos

acdornos de oro o atavios,
stno el interno del corazon, con el
} incorruptible ornato de un espiritu
. afable y apacible, que es de gran valor

en la vista de Dios.
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Vuestro atavio no sea el exterior:

penados ostentosos

adornos de oro o atavios, I

_ stno el interno del corazon, con el
~ncorruptible ornato de un espiritu
afable y apactble, que es de gran VaZOr

en la vista de Dios.
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Vuestro atavio no sea el exterior:
peinados ostentosos, ?
adornos de oro o atavios,
sino el imterno del corazon, con el
1ncorruptible ornato de un espiritu |
atable y apacible, que es de gran

valor en la vista de Dios.

. | < | 1 Peter.2:9:4
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valor en la vista de Dios.
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2 How we live is more important
- than how we look.

Como vivimos es mas importante
| gue como nos vemaos. ' |
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...the mcorruptuble beauty ofa |
gentle and quiet spirit, which 1s of

{

oreat worth in the sight of God

el incorruptible ornato de un espiritu
afable y apacible, que es de
gran valor en la vista de Dios.
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Take My yoke upon you and learn

—

e e

 from Me, for I am@entldand lowly

i heart. ..

- Llevad mi yugo sobre vosotros y

humilde de corazon. .. ‘
/

Matthew 11:29b ¢
W .




> e = B ————— PN .
. — o — I S A o T — " N
‘.: » — s i g+

i —— . B —

2 How we live is more important
- than how we look.

Como vivimos es mas importante
| gue como nos vemaos. ' |




> e = B ————— PN .
. — o — I S A o T — " N
‘.: » — s i g+

i —— . B —

2 How we live is more important
- than how we look.

Como vivimos es mas importante
| gue como nos vemaos. ' |




© 2. How we live is more important
% than how we look.

Como vivimos es mas importante
que como nos Vemaos.
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But remember. God looks at both!f‘?
o

-
I.: .

Pero recuerda, ;Dios mira a ambos!s




women [should| adorn themselves

in modest apparel, with propriety

and moderation, not with braided

{

hair or gold...or costly clothing.

las muyjeres se atavien de ropa

decorosa, con pudor y modestia: no

con peinado ostentoso, ni oro...nt

/
.4
_- VESLLAOS COSLOSOS. it
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3 Faith is the only foundation for a

godly marriage.

La fe es el unico fundamento

. iia

un_matrimonio piadoso.
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3 Faith is the only foundation for a
°  godly marriage.
La fe es el unico fundamento Qam
un_matrimonio piadoso. .
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{ 3. Faith is the only foundation for a

godly marriage.

La fe es el unico fundamento Qam, -
un_matrimonio piadoso.

holy women who hoped 1in God

" santas mujeres que esperaban en .;L"i‘f

- ~ - . -‘.
N
- P AL
, 5
‘.'J' K N, > e
* e T N i
' JE LY e
S - )




3. Faith is the only foundation for a |
odly marriage.

La fe es el unico fundamento para |

un matrimonio piadoso.
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Blessed be the God and Father of

our L.ord Jesus Christ, who
according to His abundant mercy
has begotten us again nto ‘
a living ( e hrough the
resurrection of Jesus Christ

from the dead.

1 Peter 1:5 ¢
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our L.ord Jesus Christ, who
according to His abundant mercy ¢
has begotten us again nto ‘
a living ( hrough the
resurrection of Jesus Christ

from the dead.

8 E & 1 Peter 1:3 £




Blessed be the God and Father of

our L.ord Jesus Christ, who

according to His abundant mercy ¢

has be otten us again nto

resurrection of Jesus Christ

from the dead.

1 Peter 1:5 / |
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Bendito el Dios y Padre de nuestro |

Senor Jesucristo, que segun su gran

4

misericordia nos hizo renacer para

Csperanzayiva, por la

resurreccion de Jesucristo de los

mueritos

1 Peter 1:5 / |
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. muertos
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| un matrimonio piadoso.
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3. Faith 1s the only found

godly marriage.

...whose daughters you are 1f you
do good and are
not afraid with any terror.
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3. Faith is the only foundation
godly marriage.

- La fe es el unico fundamento para

un matrimonio piadoso.

...whose daughters you are 1f you
do good and are
not afraid with any terror.

de quienes sois hijas, si hacéis bien
no teneis miedo con cualquier terror. |

.
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3. Faith is the only foundation
godly marriage.

- La fe es el unico fundamento para

un matrimonio piadoso.

...whose daughters you are 1f you
do good and are
not afraid with any terror.

de quienes sois hijas, si hacéis bien
no teneis miedo con cualquier terror. |
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godly marriage.
- La fe es el unico fundamento para
un matrimonio piadoso.
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3 Falth 1S the only foundatlon for a ;«
godly marriage.

La fe es el unico fundamento para
un matrimonio piadoso.
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And above all things have

( §
1

fervent love tfor one another,
for “love will cover a multtude of ‘

. ”9
S1IS.

Y ante todo, tened entre vosotros

- ferviente amor, porque el amor cubrira -

?"‘

w multitud de pecados.
o

. 4 1 Peter 4:5 6.




And above all things have
fervent love for one another,
for “love will cover a multitude of
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Y ante todo, tened entre vosotros

férvien[e amor, porque el amor cubrirda ©

multitud de pecados. (

44 1 Peter 4:8




..all of you |
be submissive to one another,

and be clothed with humility... |

. todos vosotros

estad sujetos los unos a los otros,

y vestios de humildad. ..

\d“ 1 Peter 5:09b / |
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